IrnarseBa A.I'. BAPIATUBHICTD ITEPEKJIAZTY HEOJIOTI3MIB

Y COEPI THOOPMALIMHUX TEXHOJIOTTH ....coovooeieie e 142
Kapauyn FO.I'. CRITERIA FOR DEFINITION OF COMPOUND TERMS-NOUN

IN ELECTRICAL ENGINEERING ......ooiiiiiiiiiiiie ittt et e eeree e te s e siveeessraeeesaesernaeensnnaeeans 144
Kavanoscobka K.1., Ilep6ina T.P. TEKCUYHI TA CTUJICTUYHI OCOBJIMBOCTI
CYYACHOI'O KUTAUCBKOMOBHOI'O IHTEPHET-AVICKYPCY ..oooiiiieeeeeee e, 146
Kaum K.JO., I'yas O.I'. HAMYACTOTHILII TI/IHI/IJDPAEEEOHOFI‘-IHI/IX OJMHUIID,
TTATOMI JUTA ITYBJIIIUCTUYHOI'O CTUJIIO KUTAUCBKOI MOBU............ooeevveeeeee. 150
KoBanenko A.M., I'yab O.I'. IBUIIE KOMIYHOI'O

B KUTAMCBKIN IHTEPHET-JITPULIL XXI CT. ...vvviiiiiiiiiieieeeiiieee et e e eetiree e e eseievre e e e eevraeee e eens 156
Kosasp C.C. (byasonna C.C.), lllep6ina T.P. CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI
DOPA3EOJIOTT3MIB B CYHACHUX KUTANUCBKUX 3MI .....oooiiiiiiiiieeeeiieeeree e 160
Komaposa O.C., I'naguenko A.M. AKTYAJIbHI TMTAHHS ITEPEKJIATY
CJIOBALIBKMX TA YECBKUX IOPUAMYHUX TEKCTIB......coooiiiieieeeieeeeeeeeee e 164
KOHO}IOBa I.B., Kooyc O.C., 3aeus I1.M. ®EMIHI3AIISI CYYACHOT'O
YKPAIHOMOBHOI'O CYCIIIIBCTBA ...ttt ettt e eettvee e s eeataarae s e eanare e e s eeees 169

Kpaguis M.L, Kozauyk A.M. OCOBJTUBOCTI BUEOPY
TA PELEIILII CTPATEI' T B AYJIOBI3YAJIbHOMY IEPEKJIAII (HA MATEPIAJII

XYJIOXKHBOI'O ®UIBMY «GEJIEHA KHUI'AY) ...vviieiiieeiee ettt ettt e 173
Kykaiino K.C., IBanyuk O.B. OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIALTY

I[TOJIBCBKOI'O BIMCBKOBOI'O CIIEHTTY ...ttt eettree e ettvre s e e eevnane e e 176
KyJI€3HbOBa C.C. [III'OTOBKA IIEPEKJIAJJAYA ¥V IOPI/II[I/I[IHIfI TAJIY3IL:

TTPOBJIEMU TA BABIIAHHS ........oiiieeeeees ettt ae e s re e e sera e e s snaeeesnsaens 180
Kyaema M.A. TMHAMIKA 3MIH JJEKCUYHOT' O CKJIAZTY TYPEIIBKOI MOBH............... 186
Jlamesep A.B., Illlep6ina T.P. TEKCUYHI OCOBJIMBOCTI

TAUBAHCBKOTI'O TOROM .....oooiieeeeeeee ettt e ettt e e e e taa e e e e s satarae e s eeatabaasaeenssnaeeasanes 189

Maxavamsiiai P.K., Cemenict I.B. JIATHOCTUKA ITOPIBHSJIBHOTI OITHKI
SKOCTI EJIEKTPOHHOI'O HABYAHHS € BPOIIEMCHKUX

TA CXIAHUX MOB Y PETTOHAX YKPATHH ..ottt 194
Meabanuyk H.M. INTERCULTURAL COMMUNICATION BETWEEN

THE WESTERN TRADITION OF LAW AND NATIONAL LAW .....ccooiiiiiiiiiiiiicee 202
Mucaosuy H.M. CTAHOBJEHHS ITPUHLIMITIB YKPAITHCBEKOT'O IEPEKJIAJTY ........... 204
Mnxaﬁ.ﬂef{xo J.K., CTaHEOK P.B. POJIb 3AIIOSMYEHD YV POPMYBAHHI

APABCBHKOI TEPMIHOJIOI'I COEPU IHOOPMALIIMHUX TEXHOJIOI'IH. ... 207

Hacinauk B.M., Kingpacse 1.B. OCOBJIMBOCTI KOHOTATUBHOI'O 3HAYEHH S
TYPELBKUX ITPUKMETHUKIB, 11O [TO3HAYAIOTD

PUCU XAPAKTEPY JTIOJIVHI ........ooovoiverieniioiisiees e 211
Opancbka M.I'., Hikomaecky E.B. [IPOMOBH K. MOT AHHICA:
KOMYHIKATUBHO-TTPATMATUYHUI AHAJII3 ........ooiooiieieneieee e 215

Open A.IL., Xoma 1.O. OCOBJIMBOCTI 3BACTOCYBAHHA
IMEPEKJTAJAIBKMNX TPAHCOOPMAIIIU TTPU TTEPEKJTAZII TEKCTIB
EKOHOMIYHOI'O CITPAAMYBAHHS (HA MATEPIAJII CTATTI

“HOSTAGES OF POLITICS”/ (BAPYUHUKMU TTOJIITUKI»).....ccveeeviieerieiieiieeiieeeeeee e 219
Maxoaik X.B., IBanuuk O.B. BITAJIbHI KOMYHIKATUBHI ®OPMYVYJIN
B [TOJIbCHKI MOBI: KOTHITUBHO-TIPATMATHUYHI OCOBJIUBOCTL......oeeeeeeeeeeeene. 223

5



Kpasuis M.I.,
Ko3auyk A.M., kanauaat $igoJ0oTidHAX HAYK,
KuiBcpkuit yHiBepcuter imeni bopuca I'pinuenka, Kuis

OCOBJIMBOCTI BUBOPY TA PEIEIIIIL CTPATEITH B AYIIOBI3YAJIBHOMY
HEPEKJIAAL (HA MATEPIAJII XYJOXHBOI'O ®IV/IBMY «3EJIEHA KHHUT'A»)

The article is dedicated to the issue of audiovisual translation in the biographical comedy-drama
“Green Book” directed by Peter Farrelly. The key forms of audiovisual translation such as subtitling
and dubbing have been highlighted. The cases of domestication and foreignization have been
considered from the point of view of semantics as well as possible perception.

Key words: audiovisual translation, subtitling, dubbing, foreignization, domestication.

AKTyaJpHICTP  JOCTIDKCHHS  3yMOBJEHAa  TOTPeOOI0  aaeKBaTHOTO  IepeKiamy
ayaioBi3yalbHUX MaTepianiB. bepydn 10 yBaru Te, 1o KiHOQLIbMH BiirpaloTh BaKIHBY POJIb
y HaJlaro/pKeHHI MDKHAPOAHHUX BITHOCHH, JAIOTh MOKJIMBICTH KpaiHi 3asgBHTH Mpo cede Ta
CBOIO KYJIBTYPY, BUHUKIIA HEOOXIAHICTH B iX MEpeKiaji, Jisi TOro, mol JOHECTH MeBHI iael
HapOo/1aM yYChOTO CBITY.

[Tpu nmepexaai xyToxkHIX (GUIbMIB MepeKiaaadeBi ciiij Ji0OpaTH TakWii BapiaHT MepeKIay,
oOpaTu Taky cTpaTeriro 4m TpaHChopmaiito, ska 3abe3mednTh Oinblne 30iriB TEKCTy Ta
KapTUHKHA. barato Takoxk 3aJeXWTh 1 BiJ] TUIY ayIdiOBI3yalbHOTO TEPEKIaTy — HAPUKIAI,
TyOJIsK BUMarae peTeNbHINIOr0 OMPAIIOBaHHsI, KOJIU HEOOX1THO MiAiOpaTy BiAMOBITHUK, SKUN
Oyne 30iraTucsi 3 MIMIKOK Ta apTUKYJISIIEI0 MOBI, 110 300paxkeHuil Ha ekpaHi. O4eBHUIHO,
II0 HU3bKa SKICTh TAaKOTO TMepeKiaay MpPU3BOJIUTH JO HEBJOBOJCHHS IUJIHOBOI ayAMTOPIi,
HOPOJIKYE OUIBIIY KUIBKICTh HErAaTUBHUX BIATYKIB ITPO MEPEKIIal], 3MEHIIYe KacoBi 300pH 1 T.1.
Po3yminHST BaXJIMBOCTI BUOOPY CTpATETii MEpeKiIaiadyeM KiHO J03BOJIIE OOpaHiii HaMu Temi
BB)KATHCS aKTYaJIbHOIO.

Amnaniz mxepenpHol 06a3um  MOKazaB, IO MpoOIeMy ayaiOBi3yaJllbHOTO TMeEpeKIamy
nociaiypkyBanu P. Byxukosa, A. Menbuuk, M. ITununuyk, C. Pagenpka, O. CepebGpsiHCcbka
Ta 1H.

Mema cTaTTi — BUCBITIICHHS CIIOCOOIB BUOOPY Ta MOETHAHHS CTPATETiH y KiHOMEPEKIIaIi.
3aBHaHHS CTATTI — MPOCTEKUTH YMOBH, SIKI BIUIMBAIOTH Ha BHOIp CTpaTerid mpH mepekiaii
KiHO. Mamepianom NOCTIIKCHHS CTaB aMEPUKAHCHKUHN ApaMenidiHui Olorpadidaumii Gpiabm
«3eneHa KHMTra» 3aradbHUM XpoHoMmeTpaxem 130 xB. (pexwucep Ilirep Dappemri) ta #oro
YKpaiHCHKHMM TyOIsiK.

[IpenacTaBuMO TOHATIHHUN amapar TeMH, HEOOXITHHWM IS MpPEACTaBICHHS pe3yJbTaTiB
MIPOBENIEHOTO JOCIIDKEHHS. A. MeNbHUK BBaXKa€, MO ayo0iosizyarvhuii nepexiad (ABII) — ne
0COONMMBUY BUJI TIEPEKIIATy, Cenudika sIKOTo MOJsIrae B TOMy, 00 mepeiaTé 3MIiCT TOJIOBHOTO
MOBIIOMJICHHS Uepe3 CIYyXOBMUH Ta 30pOBUI KaHAIW pa3oM 3 TUM, IO BiAOYBaeThcsa Ha €KpaHi
[3, c. 110]. B choroAHimHiO epy Halaro/HKeHHs MDKHAPOIHUX 3B’A3KIB Ta 3aly4yeHHs [0
MDKKYJIBTYPHOTO Jianory (igpMiB Ta IHIIMX THUIIB ayAl0BI3yalbHOI MPOAYKLII KIHO(QLIbMU
CTalld HEBIJ €MHOK YAaCTUHOK) HAIIOTO HUTTA — BIATAK TMEPEeKiIa] Takol MpPOMYKIIii
NOKJIMKaHUN JOMOMOTITH y TIepeiadi MeBHUX 1/1eH, IHHOCTe! Ta iHopMallii.

AynioBi3yalbHU TIepeKiaj BUHUK TOJi, KOJM BIEplIe 3’sBUiacid norpeda mepexnamy
TUTPIB HIMOTO KiHO. OJHAK, 3 MOSBOIO 3BYKOBOT'O KIHO Taka rmorpeda 3Ha4Ho 3pocia [8, c. 12].
Sk BigoMo, KiHO(MIIBMH CIIPHIMAIOTHCA Bi3yalbHO Ta Ha CIyX, TOMY OCHOBHUM 3aBIaHHSM
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nepekiagada Oylo CHHXPOHI3yBaTH TEKCT MEpeKyiagy 3 KapTHHKOIO Ha €KpaHi, 3 4acoM Ta
MiciieM, Ae BiaOyBamucs moii, 3 MIMIKOIO Ta )KecTaMH mepcoHaxiB [7, c. 295]. Ockinpku Mu
MaJli CIpPaBy 3 «KOMIUJICKCHOIO» BEpPCi€lo KiHOQIIbMY, TOOTO 3 BifgeodaiiioM Ta cyoTUTpaMH,
PO3TIISTHEMO KOPOTKO MOHSTTS CYyOTUTPYBAHHS Ta TYOJISIKY.

CyOtutpyBaHHs (aHri. — subtitling) — e gopma mepexiaay IianoriB MOBU OpUTIHATY Ha
MOBY TEBHOI I[IbOBOI ayauTopii y BUIIAAI CHHXPOHHHMX CYOTHTpPIB, LIO0 TEPEBa)KHO
pO3TalllOBaHI B HIXKHINA YacTHHI eKpany [35, c. 82].

Opnak, B sSBUII CYOTUTPYBaHHS HasiBHI, K TEXHIYHI, TaK 1 KOHTEKCTyaJbHI OOMEKEHHS.
Texuiuni oomexeHHs . o116 HazuBae ¢popManbHUMHU, & KOHTEKCTyalbHI — TEKCTOBUMHU [9,
c. 164]. C. Pameupka Bu3Hauae, MO 10 (QOpMATbHUX OOMEKEHb HAJEXKATh MOJOKCHHS
CyOTHTpIB Ha €KpaHi, KIJIbKICTh Ta PO3TAIlyBaHHS PSAAKIB, KUIbKICTh CUMBOJIIB Y PAIKY, CTHIIb
TEKCTY, pO3Mip MpHUPTY, Horo ¢oH Ta Komip. Takok, HE MEHII BaXXJIMBY POJb BiJirpae 4ac —
TPHUBAJIICTh TEKCTY CYOTHTPY, 4ac HOro 3aTpUMKH Ta iH. [5, c. 83].

Buena 31 Cnosenii 1. KoBaBuu Buminmia e1eMEHTH TEKCTyaIbHUX OOMEXKEHb, Cepel SAKHX:
00O0B’SI3KOBI €JIEMEHTH, SIKI TIOBHHHI MEPEeKIaaTUCs; YaCTKOBO HEOOOB S3KOB1 €JIEMEHTH, SKi
MO’KHa CKOPOTHTH; HEOOOB  I3KOBI €JIEMEHTH, sIKi MOo>kHa BruryunTH [ 10, c. 409].

Lle#t Tun mepexiTaay HaiMEHIEe 3MIHIOE BUXITHUN TEKCT, TOMY Ja€ MOXKJIMBICTH IITbOBIH
ayIMTOpil CIyXaTH MOBY OpHUTIHAIY 1 BOJHOYAC BIUYBaTH «IHO3EMHICTHY» KIHOCTPIUKH
[5,c.82]. 3 ommamy Ha Te, IO MiJKPECIIOEThCS 1HO3EMHUH XapakTep KiHO(LIbMY,
CcyOTUTpYBaHHS BHUCTYIIA€ SICKpaBUM MpHKiIagaoM ¢opeHizamii. Came dopeHizallis akIeHTYE
yBary Ha KyJbTypi OpUTIHATY, IO A€ 3MOTY LUIBOBIH ayauTopii BIIYYTH TOHKOIII 1HO3EMHOI
KynbTypu. Takuii minxig, 3a cnoBamu JlopeHca BenyTi, Haue «BiIMpaBiisge yuTada 3a KOPIOH»
[11, c. 20], ToOTO, Yy HAIIOMY BUIIAJKY, MH «BIMPABISEMO 32 KOPJOH) TIis1aya.

Bognowac mu moromxkyemocst 3 M. [lununuyk y TOMy, HIO MPOTHIIEKHI CTpaTerii
JoMecTHKaIlii Ta (opeHizallii MOXXyTh MO€IHYBATUCS HABITh B MEXax OJHOrO mepeknany [4,
c. 159]. Hampuknan, skumo QuUIBM JE€MOHCTPYETbCSI 3 OPUTIHAJIBHUM 3BYKOM, aje
CyOTHTPOBaHMM IEPEKIAIOM, TO, 3 OJHOIO OOKYy — CIpaBjl, IJIsAau MOPUHAE B 1HIIOMOBHE
CEpEeIOBHIIE, A€ 3 IHIIOrO — y TEKCTI CYOTHTPIB MepeKaaad MOXKe 30CEPEeIUTHCS BUKIIOYHO
Ha JIOMECTHKAIii 1 TaKUM YHHOM TIOCTIMHO HarajayBaTH Tisaady, [0 TOW mepedyBae HE «3a
KOPJIOHOM», a BIOMa.

TpagumiitHo BBakaeTbcs, IO AYONIOBaHHA B OuUTbIIiA Mipi, HDK CyOTHTpyBaHHS,
cupsiMoBaHe Ha gomectukanito. llel Bua mepekiany KiHOQLIBMIB 4M cepialiB mepemdauae
3aMiHy JUKTOPCHKOTO TEKCTY, BHCIOBJICHOTO MOBOIO OPHTIHANY, Ha TEKCT IHIIOK MOBOIO 3
METOI0 TPAHCIIOBaHHA (UILMY B IHIIMX KpaiHax, Je HEe PO3MOBJISIOTH MOBOIO, SIKa 03By4YeHaA B
KOHKPETHOMY ay/ioBizyanbHOMY TBopi [2, ¢. 12]. O. CepeOpsHcbka BBaXxae, 110 TOJIOBHA METa
nyOIItOBaHHS — CTBOPUTH BpPaXEHHsI, Haue aKTOPH B CaMOro IOYaTKy PO3MOBIISUIA MOBOIO
nepexnany [7, c. 296]. BBaxkaeTbes, M0 MEpeKiIal MOBHHEH BIAJO IMIIXOJUTH 10 MIMIKHA Ta
aptukysii akropis. Llle ogHuM 3 He MEHIT BaXXIIMBUX KPUTEPIiB TyOJSIKY € TOJ0C, AKU Mae
30iratucs 3 TeMIepaMeHTOM NepcoHaxa, ioro BikoM Tomio [ 1, ¢. 3]. Jlo Toro x, 1yOntoBaHHS €
MPUKIAZIOM JIOMECTHKAINT, B SIKOMY HEHTPaTi3yIOThCS 1HO3EMHI €JIEMEHTH MOBU OPHUTIHAIY i
OlnplIe yBaru akUEHTYEThCS KYJIbTYpl LiIbOBOI ayauTopii. ['0ol0BHa CyTh OJOMalTHEHHS
MOJISiTa€ B TOMY, IO KYJIbTypa IiTBOBOI ayJUTOPii CTAaBUTHCS BHUIIEC 32 OPUTIHAIBHY, TUM
CaMHM 3MEHIIY€ETHCS CTYIIHb OUYXEHHS KiHO(1TBEMY [6].

PosrnsiHeMo kinbka MpuKiIaaiB J00Opy cTpateriil y mepekiani ¢piapmy «3eneHa KHATay.

(1) Johnny quiet! (07:20). — /[oiconni, muxiwe!
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(2) Accompanying Dr. Shirley, the members of his trio Oleg Malachovich, George Dyer,
and his associate Tony Valla...Valleg...Valle...Valey...longia (01:02:53). — Cynpogooacyromo
Joxmopa lupni yuacuuxu tioco mpio: Onee Manaxosuu, /[oxcopoic Jlaiiep i 11020 KOMNAHbUOH
Toui Banne...Banne...Banne...Banne..nonooxcia.

TyT 3aCTOCOBYETHCSI TPAHCKOAYBaHHS, a caMe — TPAaHCKPHOYBaHHsI, OCKUIbKY TIepeaaeThecs
3BYKOBa (popma iMeH mepcoHaxiB. MU He mepeKinagaemMo J[owconHi YKpaiHCHbKIM €KBIBAJIEHTOM
— Isan abo [o#copoxc ekBiBaJCHTOM — [ eope, TAKUM YMHOM TIOKAa3y€MO JIOKATbHUN KOJOPUT
CTpPIYKU YKpaiHCHKOMY TJIsiZIaueBi.

Y HacTymHOMYy BHUMaJKy MH TaKOX CIOCTEPIraeMo TPaHCKpUOYBaHHS, THUIOBE MJis
BIITBOPEHHsI BJIACHUX HA3B — TUIBKU B LbOMY IPHUKJIAAlI HaBOASATbCS reorpagiuyHi Ha3BHU, 11O
JIOTIOMArae TIsIIaueBi «3aHYPHUTHCS» B aTMOchepy nojopoxi. [Ipu oMy nepekiiagad moBHOO
MipOI0 Iepeae 3MIiCT OPUHAIBHOTO MOBIJOMIICHHS:

(3) Kentucky, North Carolina, Tennessee and on down through the Delta [16:14]. —
Kenmyxi, Ilisniuna Kaponina, Teneci i 0o piuxogoi /Jenomu.

MoskeMo 3 YIIEBHEHICTIO cKasatH, 1o y npukianax (1)-(3) mepeBakae cTpareris o4yKeHHS
(popewnizarii). BukopucranHs ii TUIIOBE I IPEACTABICHUX BUIIAJIKIB.

PosristHeMo HU3KY MPUKIIaaiB Oe3 BIACHUX HA3B.

(4) I want you to guard it with your life (02:22). — Bepeoicu tioco, sK 3iHUYtO OKa.

(5) I'm flushed right now (20:40). — Babna Kypu e Kiowoms.

B HaBeneHux BuIagkax mepekiazad 3aCTOCOBYE MOBHY MEPEpOOKY CErMEHTY TEKCTy, a
came, 3aMiHs€ aHTJIIIChKY 1110My Ha MOBHUN YKpalHCHKHUIl aHANIOT. Y pe3ylbTaTi Takol 3aMiHU
BiJIMIOBIIHUM aHAJIOTOM B IILJIOMY 30€pira€Tbcsi CeMaHTHKa (ppa3eosioriyHOro BHpasy Ta Horo
CTYIiHb OOpPA3HOCTI Ta EKCIPECHBHOCTI; BOJHOYAC IEpEeKiIanad akIEHTY€e yBary MiTbOBOI
ayauTopil Ha YKpaiHChKiil KyJabTypi, IO B IIIJIOMY MOJIETIIYE COpUXMaHHS QiIbMYy.

(6) 1 feel fine (45:57). — Meni ghaiino.

V npuknani (6) nepexnagayeM 3acTOCOBYETbCA qudepeHLianis 3HaueHHsd. Takuil BapiaHT
nepeKiIaay HaOIabIl TOYHO MiAXOAUTh N0 apTHKYJALil MOBIL. CaMe CIIOBO HE 3MIHIOE CBOTO
3HAa4YeHHs, MPOTE MIHAETHCA HOTO HaIllOHANbHE 3a0apBJICHHS, OCKUIBKU JIeKceMa @aitiHo —
TANeKTU3M, SKUH TUTIOBO BXKMBAETHCS HACENIEHHSAM 3axXifHOI yacTwHHM YKpainu. bepyum mno
yBaru caMm (akT BHKOPUCTAHHS YKPAiHCHKOTO [IAJEKTH3MY, MOXHA CTBEP/DKYBATH PO
CTpaTerilo JoMecTuKalii (ogoMalIHeHHs), BUOpaHy nepekiagayeM. BomHouac Mu BBa)kaemMo
e MUTaHHS JOCUTh TUCKYCIMHHUM, OCKIJIBKMA y BHUMAJIKY HEPO3YMIHHS BXXHTOTO JIaJIEKTU3MY
MPEICTaBHUKOM IITBLOBOI ayAUTOPil MaTuMe micie edekT, momionmii 1o cTparerii gopenizamii
(ouyxenHs). Takoxk y ¢(inbMi € BUIAAKK 3aCTOCYBAaHHS IEpeKIIafladeM IMOBHOI MepepoOKH
CerMeHTy TeKcTy Ta naudepenmiamnii 3HaueHHS. lIpoTe, TyT 3acTocoBylocs He [iaJieKTH, a
KAPTOHI3MH, SIKI TapHO IMJIKPECTIOI0Th 3a0apBICHHS JIEKCHKH 1 3aHYPIOIOTH TJAgada B
aTMocdepy IpoHIYHOCTI:

(7) Not my problem (48:14). — Mene ye ne xapume.

(8) What, you too high and mighty? (55:48). — LL]o, oyoice Oramnuii i bacamuii?

Amnamizytoun BHOIp cTpaTerii mepexiany, KOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS JKAPTOHI3MH, TaKOX
MO>KHA TOBOPUTH PO OJIOMAIIHEHHS 3 OJHI€] TOUKH 30py Ta MPO OUYKeHHA — 3 1HII01. OHaK,
TPAJUIIIIHO B TAaKUX BUIAAKaX BeAYTb MOBY IpO IHTEPJIHTBAJIbHUI, TOOTO MIXMOBHUMI
NEePeKIIaj, a HasBHICTh YW BIJCYTHICTh MEBHHUX CTHJIICTUYHUX MapKyBaHb OOpaHOi JIeKCeMHU
BBAXKAETbCA  BHYTPIIIHBOJIHTBICTHYHOIO  Tpobnemoro.  Biarak  BBaxkatmmemo, 110

175



BUKOPHUCTAHHS JiaJICKTU3MIB, )KapTOHI3MIB, TOIIO, € BUSBOM BHOOPY cTpaTerii 0J0OMalllHCHHS
(moMecTtHKaIii).

Takum ymHOM, y TeKCTi mepeknany (inmbMy «3eleHa KHUTa» OPTraHidHO MOEIHYIOTHCS
cTpaterii oJIOManIHCHHS Ta O4YYXeHHsA. [IpM oMy TMepeBara cCTpaTerii OJOMAIlHCHHS B
[[IJIOMY HE CIIOTBOPIOE 3MICTY, OCKUIBKM HISIK HE BIUTMBA€ Ha BINCOPSA, SKUH HE JJO3BOJISIE
rggadeBl «3a0yTu», MO BiH TMEperisgace MNPOAYKT, IO MEPBHHHO HANEXKUTh A0 1HIIOL
JTIHTBOKYJIBTYPH.

[lepciekTHBH TONANBINMX JOCTIHDKEHb BOA4aeEMO Yy pO3MISANI CKIQJHUX BUMAIKIB

NO€HAHHS MPOTUIICKHUX CTPATET1il y MepeKiai TeKCTIB Pi3HUX JKaHPiB.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZTY TOJIbCHKOI'O BIMCHbKOBOT O CJAEHTY

The article is devoted to the study of topical issues of military slang translation. In particular, slang
was taken from Polish and Ukrainian films on military themes, comments on web portals, for
explaining of which electronic dictionaries of Polish and Ukrainian languages were used. The
collected material is divided into three thematic groups, the division of which is based on thematic
grounds.
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